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NEKROLOGY

Heinz Miklas
(28. 10. 1948 – 13. 12. 2023)

Dne 13. prosince 2023 se po slavistických informačních kanálech rychle rozšířila zpráva 
o skonu rakouského slavisty, univerzitního profesora a penzionovaného člena Ústavu sla-
vistiky Univerzity ve Vídni Heinze Mik lase. Zpráva to nebyla nečekaná, neboť H. Miklas 
se již několik let potýkal s velkými zdravotními potížemi, které se střídavě zhoršovaly kvůli 
dodatečným infekcím či úrazům a zlepšovaly díky jeho houževnatosti a obětavé péči jeho 
nejbližších. I přes svůj vážný zdravotní stav se snažil s úpornou vytrvalostí sobě vlastní 
neustále pracovat a dovést ke zdárnému konci rozpracované projekty edic nejstarších 
hlaholských a cyrilských rukopisů.

Do Ústavu slavistiky Univerzity ve Vídni (Institut für Slawistik der Universität Wien) 
byl H. Miklas povolán roku 1993 a v březnu roku 1994 nastoupil na místo profesora staro-
slověnštiny a balkanistiky po F. V. Marešovi. V letech 1996–1999 ústav vedl a až do svého 
odchodu do důchodu na podzim roku 2013 zde H. Miklas přednášel staroslověnštinu, cír-
kevní slovanštinu a bulharštinu, výběrově pak i bulharskou literaturu, církevněslovanskou 
kodikologii, paleografii, textologii a další předměty. Do Vídně nastupoval již jako zkušený 
slavista a pedagog, který po dokončení studia krátce působil (1975–1976) ve slovanském 
semináři Univerzity ve Würzburgu (Julius-Maximilians-Universität Würzburg), v letech 
1977–1994 pracoval ve slovanském semináři na Univerzitě ve Freiburgu (Albert-Ludwigs-
-Universität Freiburg, Freiburg im Breisgau) a postupně se stal soukromým docentem, 
později profesorem a hostujícím profesorem na univerzitách v Kansasu, Tübingenu, Grazu, 
Trevíru, Basileji a Zürichu (1983–1991).

Pedagogické zaměření H. Miklase na staroslověnštinu a bulharštinu vycházelo ze 
specializace získané v rámci vysokoškolských studií na Univerzitě v Grazu (1967–1975), 
odkud pocházel, a studijních pobytů na Univerzitě v Sofii, které měly pro jeho další odborné 
zaměření klíčový význam. Významně přispěly k tomu, že kromě angličtiny a ruštiny, které 
studoval v rámci pregraduálního studia, výborně ovládal bulharštinu a navázal v Bulharsku 
mnohé odborné kontakty, které i po ukončení studia v Sofii dále udržoval a prohluboval. 
Dlouholetá těsná spolupráce s bulharskými kolegy a institucemi, úspěšné řešení zejména 
editorských projektů a další aktivity vedly kromě jiného i k udělení čestného doktorátu 
a vyznamenání Univerzity v Sofii s modrou stuhou (1997), později i k členství v Bulharské 
akademii věd (od r. 2006).
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Právě těsné vazby na bulharské prostředí spolu s tématem jeho dizertační práce (slovan-
ský překlad řecké Dioptry Filipa Monotropa v pěti dílech, dále Dioptra) výrazně ovlivnily 
pozdější Miklasův odborný zájem o staroslověnské památky typu sborníků teologických, 
filozofických a poučných textů a zejména přípravu jejich edic. Při editorské práci byl 
H. Miklas nadmíru pečlivý, nechtěl nikdy nic ponechat náhodě a vždy detailně kontroloval 
i práci svých spolupracovníků, ke kterým byl stejně náročný jako k sobě samému. Příprava 
edic pod jeho vedením pak většinou trvala dlouhé roky. Tak po mnoha letech i předmět 
své dizertační práce, nakonec za spolupráce se svým žákem J. Fuchsbauerem částečně 
dotáhl ke zdárnému konci v podobě vydání prvního dílu plánované čtyřsvazkové edice se 
soupisem rukopisů Dioptry a jejich filiací, edičními zásadami a edicí doprovodných textů 
ke slovanskému překladu (Miklas – Fuchsbauer 2013). Toto vydání bylo zároveň výsledkem 
dvou projektů (2005–2009 – „Die Dioptra des Philippos Monotropos“; 2009–2014 – „Die 
Slavische Dioptra-Übersetzung“), a nepřímo i  třetího (2011–2015 – „Dioptra. Edition 
der griechischen Version“) výzkumného projektu, na jejichž řešení H. Miklas participo-
val. Kromě staroslověnského překladu Dioptry Filipa Monotropa se H. Miklas podílel 
i na zpracování edic dalších překladových církevněslovanských památek, které obsahují 
teologické traktáty (Die Dogmatik des Johannes von Damaskus in der kirchenslavischen 
Übersetzung des 14. Jahrhunderts (Dogmatik 1987) a Die Dogmatik des Johannes von 
Damaskus in der Übersetzung des Fürsten Andrej M. Kurbskij (1528–1583) (Dogmatik 
1995)), apokryfní i teologické texty (BS 2006), či text tetraevangelia (Das Tetraevangelium 
des Makarije aus dem Jahre 1512 (Tetraev 1999)).

K velmi důležitému a pro vrchol kariéry H. Miklase svým způsobem zásadnímu edi-
torskému tématu spojenému s hlaholskými rukopisy nalezenými v roce 1975 v klášteře 
sv. Kateřiny na hoře Sinaj se dostal po smrti svého předchůdce na postu profesora sta-
roslověnštiny a balkanistiky na vídeňské univerzitě Františka Václava Mareše († 3. 12. 
1994). F. V. Mareš se totiž ihned po uveřejnění senzační zprávy o nálezu 41 slovanského 
rukopisu ve zdi kláštěra sv. Kateřiny začal intenzivně zajímat zejména o pět starobylých 
hlaholských památek (signatury po nálezu Sin. Slav. 1/N, 2/N, 3/N, 4/N, 5/N – nové, 
dnešní signatury: Sin. Slav. NF1, NF2, NF3, NF4, NF5), z nichž ho zcela jednoznačně 
nejvíce zaujal rukopis 5/N, který I. C. Tarnanidis označil ve svém katalogu jako Sinajský 
misál (Tarnanidis 1988, 103). F. V. Mareš předpokládal, že jsou na 80 listech rukopisu 
5/N mešní texty, které by mohly pomoci osvětlit nejstarší staroslověnskou liturgickou 
praxi a srovnával je mimo jiné s obsahem Kyjevských listů a Vídeňských lístků. Sám se 
pak chystal ve spolupráci s I. C. Tarnanidisem zpracovat edici tohoto rukopisu a za tímto 
účelem pořídil dokonce fotografie rukopisu pod UV světlem, což byla na začátku 90. let asi 
nejmodernější technika fotografování poničených a špatně čitelných pergamenových listů. 
Další dva nalezené rukopisy byly jednoznačně identifikovány jako dosud ztracené části 
známých památek – Žaltáře sinajského (Sin. Slav. 2/N, resp. NF2 – pokračování od žalmu 
138) a Euchologia sinajského (Sin. Slav. 1/N, resp. NF1). Vydání Žaltáře sinajského svěřil 
začátkem 90. let 20. století F. V. Mareš pražskému pracovišti Slovníku jazyka staroslo-
věnského (dnes součást Slovanského ústavu AV ČR), na němž před odchodem do Vídně 
sám působil. Pro účely dokončení staroslověnského slovníku byla totiž ihned po vydání 
katalogu slovanských rukopisů s černobílými fotografiemi obou rukopisů koncem 80. let 
(Tarnanidis 1988)1) L. Pacnerovou pořízena jejich transliterace do cyrilice, aby se mohlo 

1)	 Nově nalezená část Sinajského žaltáře a Sinajského euchologia jsou totiž jedinými dvěma hlaholský-
mi památkami, které I. C. Tarnanidis ve svém katalogu zveřejnil jako celek fototypicky ve formě černobílých 
fotografií (Tarnanidis 1988, 219–281).
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neprodleně přistoupit k jejich lexikografickému zpracování a zahrnutí do materiálu Slov-
níku jazyka staroslověnského (SJS 1966–2016). Volba pražského pracoviště pro přípravu 
edice nově nalezené části Sinajského žaltáře (Mareš et al. 1997) byla tedy logická. V době 
úmrtí F. V. Mareše byla v podstatě hotová, včetně indexu verborum. H. Miklas tak převzal 
a dokončil závěrečné redakční práce a vedl poslední přípravy k vydání. Nově nalezená 
část Sinajského euchologia byla v Praze sice transliterována, byly identifikovány biblické 
citáty a zpracovány jejich varianty z nejstarších staroslověnských památek, avšak další péči 
o vydání tohoto rukopisu převzal H. Miklas s bulharskými kolegy. S vydáním památky 
se otálelo. Důvodem pro toto pozdržení byla skutečnost, že jeden z písařů rukopisu 5/N 
psal i Euchologium sinajské, takže existovala jistá pravděpodobnost, že oba rukopisy 
spolu přímo souvisely, na což upozornil již R. Mathiesen ve své recenzi na katalog I. C. 
Tarnanidise (Mathiesen 1991, 194). Právě tato skutečnost podle ústního sdělení vedla 
H. Miklase k tomu, aby vyčkal s vydáním Euchologia sinajského do doby, až bude detail-
něji zpracován rukopis 5/N. Nově nalezená část Sinajského euchologia pak v transliteraci 
do cyrilice vyšla až v roce 2023 (Miklas 2023a) s rozečtením některých nejasných míst 
díky snímkům pořízeným pomocí nejmodernější zobrazovací techniky v rámci několika 
projektů financovaných Rakouskou agenturou pro vědu (FWF), které byly řešeny ve spo-
lupráci s Technickou univerzitou ve Vídni v průběhu bezmála patnácti let. Nakonec však 
zřejmě úbytek sil H. Miklase v roce vydání přispěl k výskytu několika chyb v editované 
transliteraci památky (viz Chromá 2024, pozn. 11).

Výsledkem prvního z těchto projektů „The Sinaitic Glagolitic Sacramentary (Eucholo-
gium) fragments“ (2007–2010) bylo zejména pořízení nových snímků sinajských památek, 
rozvoj metodologie a technických pomůcek pro čtení poškozených a špatně dochovaných 
rukopisů v rámci přípravy vydání rukopisu Euchologia sinajského (1/N, dnes NF 1) a tzv. 
Sinajského misálu (5/N, dnes NF 5). Výsledkem druhého projektu „The Enigma of the 
Sinaitic Glagolitic Tradition“ (2011–2014) měla být fototypická a kritická edice sinajských 
hlaholských rukopisů 1/N, 3/N-5/N a jako knižní výstup vyšla fototypická edice tzv. Dimi-
trijova žaltáře (Miklas 2012). Třetím projektem na přípravu edic hlaholských památek byl 
grant „The Origin of the Glagolitic Old-Church Slavonic Manuscripts. An Interdisciplinary 
Investigations Accompanied by Editions“ (2017–2021), na jehož konci spatřil světlo světa 
druhý díl edice Dimitrijova žaltáře, obsahující kritické vydání textu žaltáře v transkripci 
do cyrilice společně s transkribovaným textem tzv. lékařských lístků, doprovodné studie 
a rejstříky (Miklas 2021). Kromě druhého dílu edice Dimitrijova žaltáře vyšla již zmíněná 
edice nově nalezené části Euchologia sinajského (2023), ale i jiné památky, při jejichž edi-
tování byly využity technické možnosti dostupné v rámci projektu. Jde zejména o novou 
edici Eninského apoštola (AE 2022) a Kyjevských listů (Miklas 2023b). Kromě toho byly 
zpracovány edice liturgického čtveroevangelia z pol. 14. stol. s doprovodnými studiemi 
(Popova – Miklas 2017) a Vídeňského oktoichu (Miklas 2019).

Spolu s převzetím záštity nad přípravou edic sinajských hlaholských rukopisů se začal 
H. Miklas specializovat na hlaholskou paleografii a grafematiku a v duchu nové potřeby 
a zájmu o hlaholici uspořádal ve Vídni na podzim roku 1996 mezinárodní konferenci 
s výmluvným názvem Glagolitica.2) Zájem o paleografii a grafický systém pro zápis 
staroslověnštiny nebyl u H. Miklase nový, neboť do roku 1996 publikoval několik prací 
týkajících se problematiky cyrilské paleografie a grafického systému (Miklas 1988; 1989; 
1993; 1995). Po roce 1996 se kromě doprovodných textů k edicím v téměř dvou desítkách 

2)	 Sborník s konferenčními příspěvky (Glagolitica 2000) vyšel s notným zpožděním až roku 2000.
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časopiseckých a konferenčních příspěvcích věnoval hlaholici jako grafickému systému, 
snažil se osvětlit původ některých grafémů a analyzovat zápis staroslověnských textů po-
mocí tohoto písma. Grafickými systémy pro zápis staroslověnštiny se zabýval i v přesahu 
do dnešní doby ve smyslu řešení problematiky počítačového zápisu obou písem pomocí 
unicodových fontů, čemuž věnoval spolu se svými spolupracovníky i několik příspěvků 
v časopisech a na různých konferencích (např.: Miklas 2009; Everson et al. 2010; Gau 
et al. 2010; Baranov et al. 2010).

Druhou významnou oblastí, kterou H. Miklas začal intenzivně rozvíjet zejména v sou-
vislosti se sinajskými hlaholskými rukopisy a se snahou o jejich co nejkomplexnější přečtení 
s kvalitním kodikologickým popisem, byly otázky digitalizace rukopisů a hledání možných 
technických řešení zkoumání a zachování starobylých, velmi poškozených pergameno-
vých kodexů. Již ve druhé polovině devadesátých let zamýšlel H. Miklas vytvořit novou 
rozsáhlou iniciativu na digitalizaci nejstarších hlaholských rukopisů, kterou představil 
v Praze v roce 1997 na setkání u příležitosti vydání posledního sešitu Slovníku jazyka sta-
roslověnského. Původně měl v plánu začít se Zografským a Mariánským čtveroevangeliem, 
avšak tehdejší finanční, technické i logistické možnosti byly velmi omezené. Tento prvotní 
záměr se nakonec Miklasovi podařilo částečně realizovat díky spolupráci s Centrem pro 
analýzu vizuálních a materiálových památek kulturního dědictví (CIMA)3) na zkoumání 
vídeňské části Mariánského kodexu (Miklas et al. 2021). Od poloviny devadesátých let však 
postupně probíhal bouřlivý rozvoj výpočetní techniky a zejména internetu, který poskytl 
nové možnosti pro uchování, distribuci a prohledávání rukopisných památek ve formě 
databází a specializovaných portálů. Prvotní záměr digitalizace rukopisů byl tak rozvinut 
a doplněn o vizi internetového portálu nejstarších slovanských rukopisů. Tu se částečně 
podařilo realizovat v podobě portálu „Manuskript“ (Манускрипт | Древние славянские 
памятники (udsu.ru)) vytvořeného Univerzitou v Iževsku, který obsahuje i odkazy na ru-
kopisy digitalizované a edičně zpracované za účasti H. Miklase.

Organizační nadšení, neutuchající činorodost a přesvědčivost spolu se schopností 
navazovat a pěstovat četné profesionální vztahy s mnoha kolegy se odrazily v členství 
H. Miklase v různých organizacích, iniciativách a redakčních radách odborných časopisů 
a edičních řad, konkrétně: Български език, Старобългарска литература, Palaeobulgarica, 
Papers of BAS, Humanities and Social Sciences, Slovo, Philologica Slavica Vindobonensia, 
Wiener Slawistisches Jahrbuch, Научни трудове на Пловдивски университет Паисий 
Хилендарски, Ученые записки Казанского университета. Kromě členství v Balkanis-
tické komisi Rakouské akademie věd (členem od r. 1995, předsedou v letech 2008–2011), 
v Rakouském institutu pro Východní a Jihovýchodní Evropu (Österreichisches Ost- und 
Südosteuropa-Institut), či v představenstvu Institutu pro Podunají a střední Evropu (Institut 
für den Donauraum und Mitteleuropa), v Biblické komisi při Mezinárodním komitétu sla-
vistů se stal v roce 2002 zakládajícím členem Vídeňské archeografické platformy (Wiener 
Archäographisches Forum). Jedním z hlavních cílů WAF je rozvoj digitalizace rukopisů 
a starých tisků, jejich studium nejen pomocí filologického přístupu, ale i s využitím metod 
přírodních věd, vývoj technických možností a metodologie zkoumání památek. S tím je 
spojena i přednášková a projektová činnost, která vyústila r. 2014 mimo jiné ve zřízení 
meziuniverzitního centra pro analýzu vizuálních a materiálových památek kulturního dě-
dictví – CIMA fungujícího pod záštitou WAF. Centrum se soustředí na rozvoj moderních 

3)	 CIMA = The Centre of Image and Material Analysis in Cultural Heritage.
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metod pro analýzu a vizualizaci rukopisů, jejich uchovávání a klasifikaci. V rámci obou 
iniciativ a s využitím zázemí a odborníků, kteří jsou v organizaci sdruženi, byly řešeny 
i grantové úkoly týkající se hlaholských rukopisů ze Sinaje.

Životní i profesní pouť Heinze Miklase byla pestrá, nelehká, bohatá na interakce s mno-
ha lidmi, spojená s mnoha místy, v nichž buď dlouhodobě pobýval, nebo kam cestoval 
v rámci četných pracovních i soukromých cest. H. Miklas se uměl pohybovat ve společ-
nosti, což mu společně s jeho činorodostí a jistým osobním šarmem zcela jistě pomohlo 
při navazování kontaktů, na druhou stranu se však uměl ukáznit a v tichosti systematicky, 
pilně a vytrvale pracovat nad vytýčenými úkoly. Jeho velký smysl pro detail mu pomáhal 
a zároveň mu i svým způsobem ztěžoval odbornou práci. Pod uhlazeným a klidným povr-
chem se v H. Miklasovi skrýval zdatný, zarputilý a někdy i neústupný diskutant, takže při 
odborných rozpravách s ním bylo mnohdy třeba velké trpělivosti a dlouhé argumentační 
linie, která ne vždy vedla ke smírnému konsenzu. Bez všech těchto vlastností by se však 
zřejmě H. Miklasovi nikdy nepodařilo získat dostatek finančních prostředků na výzkum 
nejstarších staroslověnských rukopisných památek, založení CIMA a na přípravu a vydání 
mnoha staroslověnských a církevněslovanských památek. V tom asi tkví nejvýznamnější 
odkaz H. Miklase. Doufejme, že do něj brzy zařadíme i edici hlaholského rukopisu NF 5, 
nalezeného před bezmála 50 lety v klášteře sv. Kateřiny na hoře Sinaj.
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��Mykola Mušinka
(20. 2. 1936 – 12. 9. 2024)

Opustil nás dlouholetý spolupracovník Slovanského ústavu, žák Ivana Paňkevyče, sloven-
ský a ukrajinský etnolog, folklorista, kulturní historik, akademik Národní akademie věd 
Ukrajiny, profesor Mikuláš Muš inka; zemřel 12. září 2024 v Prešově ve věku 88 let. Jeho 
zásadní badatelský přínos k všestrannému poznání původu, historie a kultury Ukrajinců 
a Rusínů žijících na východním Slovensku byl oceněn čestnými doktoráty několika uni-
verzit v Evropě, USA i Kanadě a také prezidentem Zelenským Řádem knížete Jaroslava 
Moudrého za vynikající služby ukrajinskému státu a národu.

Mikuláš Mušinka se narodil 20. února 1936 ve vesnici Kurov v Bardejovském okrese. 
S tehdy ještě patriarchálním vesnickým životem a kulturními tradicemi lemkovského 
etnika této části východního Slovenska, z nichž vycházel a které aktivně podporoval, je 
spjata celá jeho životní dráha.

Nadaný a zvídavý chlapec studoval v době častých školských reforem prešovské 
ruské gymnázium, jedenáctiletku, první ukrajinské gymnázium a po krátkém působení 
v redakci časopisu Нове життя odjel do Prahy již jako student etnografie Vysoké školy 
ruského jazyka a  literatury a posluchač ukrajinistických a folkloristických přednášek 
na Karlově univerzitě; sem spadá jeho zásadní vědecká formace pod vedením profesora 
Ivana Paňkevyče. Po absolvování vysokoškolského studia a vojenské služby nastoupil 
v roce 1960 jako asistent na katedru ukrajinského jazyka a literatury Filozofické fakulty 
Univerzity P. J. Šafaříka v Prešově; kromě vědecké práce a terénních výzkumů se aktivně 


